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В канун празднования 65-й годовщины Победы в Великой 
Отечественной войне мы посвятили этот номер нашего жур-
нала особой отрасли переводческой деятельности – военному 
переводу.

Военные переводчики вписали славную страницу в историю 
Великой Отечественной войны.

В разведке, в подразделениях пропаганды на противника и 
в других структурах военные переводчики составляли важное 
звено информационного обеспечения боевой деятельности войск, 
внося свой вклад в дело Победы. Сбор и обработка разведыва-
тельных сведений, перевод и изучение захваченных документов 
противника, радиоперехват, допрос военнопленных, рейды в тыл 
противника, парламентёрство, написание агитационных лис-
товок на языке противника – вот далеко не полный перечень 
тех обязанностей, которые возлагались на военных переводчиков 
в боевых частях и соединениях. Военные переводчики обеспечи-
вали все важнейшие переговоры с союзниками на Тегеранской, 
Ялтинской, Потсдамской конференциях. 

Нюрнбергский процесс над нацистскими преступниками 
открыл новую эру в переводческой деятельности – эру синхрон-
ного перевода. Е. Гофман – преподаватель Военного института 
иностранных языков – возглавил первую группу советских пе-
ревод чиков-синхронистов, составивших костяк новой перевод-
ческой профессии.

Военные переводчики, преподаватели и выпускники Военного 
института иностранных языков, заложили основы не только 
теории военного перевода, но и теории перевода в целом.

В значительной степени современная отечественная наука 
о переводе основывается на идеях тех лингвистов, чья судьба 
так или иначе была связана с военным переводом или подготов-
кой военных переводчиков. Работы В.Г. Гака, В.Н. Комисаро-
ва, Р.К. Минь яра-Белоручева, Л.Л. Нелюбина, Я.И. Рецкера, 
А.Д. Швейцера составляют золотой фонд отечественной науки 
о переводе.

В канун юбилея Великой Победы мы желаем всем военным 
переводчикам – ветеранам войны – здоровья, счастья и внима-
тельного отношения к ним общества в наше непростое время.
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